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Stéphane  Franck Edy Courtin
Andreia Patrícia Teixeira Monteiro

1. ACCUEILLIS DANS LA JOIE

Chant à l’entrée - Cântico de Entrada 
Refrão:  A terra inteira cante ao Senhor e lhe dê glória, honra e louvor!
Salutation du Prêtre - Saudação.
– Un Mot d’ áccueil - Acolhimento

Kyrie : 

Seigneur, prends pitié. Senhor tende piedade de nós !

Oh Christ, prends pitié. Cristo, tende piedade de nós !

Seigneur, prends pitié. Senhor tende piedade de nós !

Prière d’ouverture - Oração Colecta

2. DIEU NOUS PARLE : LITURGIE DE LA PAROLE

[1ª leitura: em Português]

Leitura do Livro do Cântico dos Cânticos 

Eis a voz do meu amado. Ele aí vem, transpondo as montanhas,  saltando sobre as colinas. O meu amado é semelhante a uma gazela ou ao filho da corça. Ei-lo que está por detrás do nosso muro, a olhar pela janela,  a espreitar através das grades.  O meu amado ergue a voz e diz-me:  “Levanta-te, minha amada, formosa minha, e vem. Minha pomba, escondida nas fendas dos rochedos,  ao abrigo das encostas escarpadas,  mostra-me o teu rosto, deixa-me ouvir a tua voz.  A tua voz é suave e o teu rosto encantador”.  O meu amado é para mim e eu sou para ele.  Ele disse-me:  “Põe-me como um selo sobre o teu coração,  como um selo sobre o teu braço, porque o amor é forte como a morte e a paixão é violenta como o abismo.  Os seus ardores são setas de fogo, são chamas divinas. As águas torrenciais não podem apagar o amor, nem os rios o podem submergir”. 
Palavra do Senhor.

Todos: Graças a Deus!

Lecture du livre des Cantiques 

Voici mon bien-aimé qui vient !

Il escalade les montagnes,

il franchit les collines,

il accourt comme la gazelle, 

comme le petit de la biche.

Le voici sui se tient derrière notre mur;

il regarde par la fenêtre,

il guette à travers le treillage.

Mon bien-aimé a parlé;

il m’a dit :

 “Lève-toi, mon amie,

viens, ma toute belle.

Ma colombe, blottie dans le rocher,

cachée dans la falaise,

montre-moi ton visage,

fais-moi entendre ta voix;

car ta voix est douce,

et ton visage est beau”.

Mon bien-aimé est à moi

Et moi je suis à lui.

(il m’a dit : ) “Que mon nom soit gravé dans ton coeur, 

qu’il soit marqué sur ton bras.”

Car l’amour est fort comme la mort,

la passion est implacable comme l’abîme,

ses flammes sont des flammes brûlantes,

c’est un feu divin !

Les torrents ne peuvent éteindre l’amour,

les fleuves ne l’emporteront pas.”


Salmo - Psaume [Cantado em Português]

· Que le Seigneur nous bénisse tous les jours de notre vie !

· O Senhor nos abençoe em toda a nossa Vida!

[2ª Leitura: Lida em Francês]

Lecture de la première lettre  de saint Paul, apôtre, aux Corinthiens

Frères, parmi les dons de Dieu, vous cherchez à obtenir ce qu'il y a de meilleur. Eh bien, je vais vous indiquer une voie supérieure à toutes les autres.  J'aurais beau parler toutes les langues de Ia terre et du ciel, si je n'ai pas Ia charité, s'il me manque l'amour, je ne suis qu'un cuivre qui résonne, une cymbale retentissante. j'aurais beau être prophète, avoir toute Ia science des mystères et toute Ia connaissance de Dieu, et toute Ia foi jusqu'à transporter les montagnes, s'il me manque l'amour, je ne suis rien. j'aurais beau distribuer toute ma fortune aux affamés, j'aurais beau me faire brûler vif, s'il me manque l'amour, cela ne me sert à rien. L'amour prend patience ; l'amour rend service; l'amour ne jalouse pas; il ne se vante pas, ne se gonfle pas d'orgueil ;  il ne fait rien de malhonnête ; il ne cherche pas son intérêt il ne s'emporte pas, il n’entretient pas de rancune, il ne se réjouit pas de ce qui est mal, mais il trouve sa joie dans ce qui est vrai il supporte tout, il fait confiance en tout, il espère tout, il endure tout. L'amour ne passera jamais.  
Parole de Dieu ! 

Tous: Nous rendons grâce à Dieu !

Leitura da Primeira Epístola do apóstolo São Paulo aos Coríntios 

Irmãos: Aspirai com ardor aos dons espirituais mais elevados. Vou mostrar-vos um caminho de perfeição que ultrapassa tudo: Ainda que eu fale as línguas dos Homens e dos anjos, se não tiver amor, sou como o bronze que ressoa ou como címbalo que retine. Ainda que eu tenha o dom da profecia e conheça todos os mistérios e toda a ciência, ainda que eu possua a plenitude da fé  a ponto de transportar montanhas,  se não tiver amor, nada sou.  Ainda que distribua todos os meus bens aos famintos  e entregue o meu corpo para ser queimado,  se não tiver amor de nada me aproveita. O amor é paciente, o amor é benigno; não é invejoso, não é altivo nem orgulhoso; não é inconveniente, não procura o próprio interesse; não se irrita, não guarda ressentimento; não se alegra com a injustiça, mas alegra-se com a verdade; tudo desculpa, tudo crê, tudo espera, tudo suporta.  O dom da profecia acabará, o dom das línguas há-de cessar, a ciência desaparecerá; mas o amor não acaba nunca.  

[Evangelho: Lido nas duas línguas]

Evangelho de Nosso Senhor Jesus Cristo segundo São Marcos 

Naquele tempo, disse Jesus:  “No princípio da criação, Deus fê-los homem e mulher.  Por isso o homem deixará pai e mãe para se unir à sua esposa, o  e os dois serão uma só carne'. Deste modo, já não são dois, mas uma só carne. Portanto, não separe o homem o que Deus uniu”.  
Palavra da salvação. 
R/ Glória a Vós, Senhor!
Evangile de Jesus Christ selon saint Marc 

Jésus disait à ses disciples: «Au commencement du monde,  quand Dieu créa 1'humanité, il les fit homme et femme.  A cause de cela, 1'homme quittera son père et sa mère,  il s'attachera à sa femme,  et tous deux ne feront plus qu'un.  Ainsi, ils ne sont plus deux, mais il ne font qu'un. Donc, ce que Dieu a uni,  que 1'homme ne le sépare pas !». 
Homélie – Homilia

3. DIEU NOUS UNIT  -  Rito do Matrimónio

P.- Noivos caríssimos: viestes à casa da Igreja para que o vosso propósito de contrair Matrimónio seja firmado com o sagrado selo de Deus, perante o ministro da Igreja e na presença da comunidade cristã. Cristo vai abençoar o vosso amor conjugal. Ele, que já vos consagrou pelo Baptismo, vai agora dotar-vos e fortalecer-vos com a graça especial de um novo Sacramento para poderdes assumir o dever de mútua e perpétua fidelidade e as demais obrigações do Matrimónio. Diante da Igreja, vou, pois, interrogar-vos sobre as vossas disposições.

Diálogo antes do consentimento – Le dialogue initial

P.- Stéphane e Andreia, viestes aqui para celebrar o vosso Matrimónio. É de vossa livre vontade e de todo o coração que pretendeis fazê-lo?

Os noivos: É, sim.

P.- Vós que seguis o caminho do Matrimónio, estais decididos a amar-vos e a respeitar-vos, ao longo de toda a vossa vida?

Os noivos: Estou, sim.

P.-. Estais dispostos a receber amorosamente os filhos como dom de Deus e a educá-los segundo a lei de Cristo e da sua Igreja?

Os noivos: Estou, sim.

Consentimento – Invitation à l´´echange des consentements

P.- Uma vez que é vosso propósito contrair o santo Matrimónio, uni as mãos direitas e manifestai o vosso consentimento na presença de Deus e da sua Igreja.

Stéphane: Andreia, veux-tu être ma femme ?

Andreia: Oui, je veux être ta femme. 

Et toi, Stéphane, veux-tu être mon mari ?

Stéphane : Oui, je veux être ton mari.

Andreia : Je te reçois comme époux et je me donne à toi.

Stéphane : Je te reçois comme épouse et je me donne à toi.

Stéphane et Andreia: Pour nous aimer fidèlement, dans le bonheur ou dans les épreuves, et nous soutenir l’un l’autre, tout au long de notre vie.

Aceitação do consentimento

P-. O Deus de Abraão, o Deus de Isaac, o Deus de Jacob, o Deus que uniu os nossos primeiros pais no paraíso, confirme e abençoe em Cristo o consentimento que manifestastes perante a sua Igreja, para que o homem não separe o que Deus uniu.

Bendigamos ao Senhor!

Todos: Graças a Deus!

Chant après l’échange des consentements 
– Cântico após o consentimento: 

Por tuas mãos foram criados. À tua imagem, homem e mulher os criaste. Por tuas mãos foram criados. Tu deste-lhes a Vida!
Bênção e entrega das alianças – La bénédiction des alliances

P- Derramai, Senhor, a vossa bênção sobre estas alianças que abençoamos em vosso nome, para que os esposos que as vão usar, guardando íntegra fidelidade um ao outro, permaneçam na vossa paz, obedeçam à vossa vontade e vivam sempre em mútua caridade. Por Nosso Senhor Jesus Cristo, vosso Filho, que é Deus convosco, na unidade do Espírito Santo. Todos: Àmen.

Stéphane: Andreia, je te donne cette alliance, signe de notre amour et de notre fidélité. Au nom du Père, du Fils e du Saint-Ésprit.

Andreia: Stéphane recebe esta aliança como sinal do meu amor e da minha fidelidade. Em nome do Pai, do Filho e do Espírito Santo.

Oração Universal dos Fiéis

1. Pela Santa Igreja de Deus, para que seja no mundo sinal e instrumento da unidade dos Homens com Deus e dos Homens entre si. Oremos irmãos. Todos: Ouvi-nos, Senhor!
2. Por estes novos esposos, Stéphane e Andreia, para que nunca lhes faltem os dons da  alegria, do amor e da paz. Oremos irmãos. Todos: Ouvi-nos, Senhor!
3. Por todos quantos estão na vida e  na história deste casal: seus pais, irmãos, familiares e amigos. Para que, nas dificuldades e desafios da vida destes esposos, se revelem sempre  próximos e atentos. Oremos irmãos. Todos: Ouvi-nos, Senhor!
4. Pela Paz no mundo, pelas vítimas do terrorismo, da violência, da fome e da guerra. Oremos irmãos. Todos: Ouvi-nos, Senhor!
5. Por todos os presentes, para que saibamos contemplar no amor destes esposos, o dom divino da Caridade, pela qual o Senhor se entregou e deu a vida por nós. Oremos irmãos. Todos: Ouvi-nos, Senhor!
LA BÉNÉDICTION NUPTIALE 

Seigneur, notre Dieu, 
tu as appelé par leur nom  Stéphane et Andreia
pour qu'en se donnant l'un à l'autre, 

ils deviennent une seule chair et un seul esprit; 

donne-leur le corps de ton Fils 

par qui se réalisera leur unité. 

Tu es la source de leur amour 

et tu as mis en eux le désir de bonheur qui les anime ;

donne  leur le Sang de ton Fils 

qui sanctifiera leur amour et leur joie. 

En recevant le pain de vie et la coupe de bénédiction, 

qu'ils aprennent à donner leur vie pour les autres 

qu'ils élèvent dans la fidélité à l'Évangile 

les enfants qui naîtront de leur amour;

qu'ils recherchent avant toute chose 
le Royaume de Dieu et sa justice ; 
qu'ils soient utiles au monde oú ils vivront ;

qu'ils se montrent accueillants aux plus pauvres;

qu'ils puissent toujours te rendre grâce, 

qu’ils  viennent souvent renouveler leur alliance 

en communiant ensemble au corps ressuscité de Jésus Christ. 

C'est par lui que nous te prions :

Puisqu'il a sanctifié les noces de Canaan, 

et purifié son Église en se livrant pour elle, 

nous savons qu'il intercede auprès de toi 

pour nos amis Stéphane et Andreia,

aujourd'hui, demain et tous les jours de leur vie, 

jusque dans l'éternité. 

Tous : Àmen !

4. COMMUNION

Notre Père – Pai-Nosso – La prière du Seigneur

La Paix du Christ (Rito da Paz) – Rite de la Paix

Chant pour la Communion – Cântico de Comunhão : O Templo de Deus é Santo. O Templo de Deus é Santo. E vós sois esse Templo! E vós sois esse Templo.
Prière après la communion – Oração depois da Comunhão

5. CONCLUSION ET ENVOI

Bénediction Solennelle : R/ Àmen !

P - Deus Pai vos conserve unidos no amor para que habite em vós a paz de Cristo e permaneça sempre em vossa casa.

Todos – Àmen.

P- Sede abençoados nos filhos, ajudados pelos amigos e vivei com todos em verdadeira paz.

Todos – Àmen.

P- Sede testemunhas do amor de Deus no mundo, socorrendo os pobres e todos os que sofrem, para que eles vos recebam um dia, agradecidos, na eterna morada de Deus.

Todos - Àmen
P- E a vós todos, aqui presentes, abençoe-vos Deus todo Poderoso, Pai, Filho e Espírito Santo.

Cantique de Marie – Cântico mariano

Je vous salue, Marie…Ave Maria, cheia de graça, o Senhor é contigo; bendita és tu entre as mulheres…
Igreja de São Gonçalo

9 de Setembro de 2007

Oficiante: Pe. Amaro Gonçalo







